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Arbeitsblatt für das Fach Französisch 

4. Lernjahr 

Thema: en / y  
 

 

 

 

 

 
Stellung im Satz  
 
Wenn „ Y“ oder „ EN“ allein im Satz stehen, werden sie vor das Verb gestellt.  
Die Verneinung ne steht vor en bzw. y, pas hinter dem Verb.  
 

Sie denken jeden Tag daran.  Ils y pensent chaque jour. 

Sie kommen nicht zurück. Ils n'en reviennent pas. 
 

     y  

  Subjekt n ‘ en Verb   pas  
 

  Tu               n’     en    parles         pas.  
 
Y und en können in einem Satz zusammen vorkommen. Dann steht y vor en. 
 
Je mange de la glace au café de la paix.  J’y en mange. 
Il y a beaucoup de filles dans cette classe !  Il y en a beaucoup ! 
Il y a des fruits au marché.  Il n’y en a pas beaucoup. 
Nadine a six amis au lycée.  Elle en a six.  
 
Steht in dem Satz ein weiteres Pronomen, werden „ y“ oder „ en“ an die letzte Stelle gesetzt.  
 
Nimmt sie dich zum Schwimmbad mit?  Est-ce qu'elle t'emmène à la piscine ?  
Ja, sie nimmt mich dorthin mit.  Oui, elle m'y emmène. 
Sprichst du mit Peter darüber?  Est-ce que tu parles de ceci à Pierre ?  
Ja, ich spreche mit ihm darüber. Oui, je lui en parle. 
 
In einfachen Zeiten stehen die Pronomen EN und Y zwischen dem Subjekt und dem Verb. 
 
Denkst du ans Einkaufen? Tu penseras à faire les courses?  
Ja, ich werde darüber nachdenken,  Oui, j'y penserai. 
Kaufst du dann bitte Brot? Tu achèteras du pain alors s'il te plaît?  
Nein, ich werde keines kaufen, weil noch 
welches übrig ist.  

Non, je n'en achèterai pas car il en reste.  

 
In zusammengesetzten Zeiten sehen die Pronomen EN und Y zwischen dem Subjekt und dem Hilfsverb avoir 
oder être, wie auch in der Vergangenheitsform.  
(Übungen folgen später.) (Vorab zur Information: ) 

Hast du ans Einkaufen gedacht? Tu as pensé à faire les courses ?  
Ja, ich habe darüber nachgedacht. Oui, j'y ai pensé.  
Hast du Butter gekauft? Tu as acheté du beurre ?  
Nein, ich habe keine gekauft, weil noch 
welche übrig war.  

Non, je n'en ai pas acheté car il en restait.  

Bei der Verneinung folgen en und y dem ne, das zu n‘ wird.  
 

Y und EN  
Adverbialpronomen / Personalpronomen 
Y et EN -Pronoms personnels compléments 
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Die Pronomen EN und Y stehen zwischen den Hilfsverben (haben, können, wollen etc.) und dem Verb im 
Infinitiv.  
 
Wirst du ans Einkaufen denken?  Tu vas penser à faire les courses ?  
Ja, ich werde daran denken!  Oui, je vais y penser ! 
Kaufst du Butter?  Tu vas acheter du beurre ?  
Nein, ich werde keine kaufen, weil noch 
welche übrig ist.  

Non, je ne vais pas en acheter car il en reste. 

 

 
Verwendung 

 

Die Komplementpronomen Y und EN werden Adverbialpronomen oder Personalpronomen genannt, weil sie 
verschiedene Satzteile ersetzen können:  

 direkte Objektergänzungen,  
 indirekte Objektergänzungen oder  
 Ergänzungen des Ortes oder der Art und Weise. 

Du wirst nun erfahren, wie die Pronomen Y und EN im Französischen verwendet werden.  

 

Y  

 

Y steht im Allgemeinen für:    

Dinge:  Denken Sie an Ihren 
Koffer  

=> Denke darüber nach.  => Penses-y. 

Abstrakte Begriffe:  Ich denke an meine 
Zukunft.  

=> Ich denke darüber 
nach. 

=> J'y réfléchis. 

Orte:  Ich gehe zum Arzt => Ich gehe dorthin => J'y vais. 

 
Aber: 

 Beachte, dass du mit y nur Sachobjekte ersetzen kannst, keine Personen!  

 
Wichtig: Präpositionaladverbien kann man nur für Dinge und Sachverhalte verwenden. Bei 
Lebewesen verwendet man das Personalpronomen: 
 
Denkst du oft an deinen Vater?  Ja, ich denke oft an ihn. (= an 

meinen Vater) 
Oui, je pense souvent à lui. 

Ärgerst du dich über deine 
Schwester?  

Nein, ich ärgere mich nicht über 
sie. (= über meine Schwester) 

Non, je ne me fâche pas d’elle.  

Er denkt an seine Kunden.  Er denkt an sie.  Il pense à eux.  

Denkst du oft an deinen Vater?  Ja, ich denke oft an ihn. (= an 
meinen Vater) 

Oui, je pense souvent à lui. 

Ärgerst du dich über deine 
Schwester?  

Nein, ich ärgere mich nicht über 
sie. (= über meine Schwester) 

Non, je ne me fâche pas d’elle.  

Er denkt an seine Kunden.  Er denkt an sie.  Il pense à eux.  

Aber: 
Er spricht oft von seinen Kunden.  

Er spricht oft von ihnen.  Il en parle souvent.  

 
1. Das Pronomen y ersetzt eine Ergänzung des Ortes (der Ort, an dem man sich befindet, der Ort, an den 
man geht), z. B. nach den Präpositionen wie „ à “, „ dans “, „ chez “, „ sous “, „ en “ usw. 

Gehst du ins Kino? Ja, ich gehe ins Kino. Ja, ich gehe dorthin.  

Vas-tu au cinéma ? Oui, je vais au cinéma. Oui, j’y vais.  

Gehen sie an den Strand? Ja, sie gehen hin (dorthin). 

Vont-ils à la plage ? Oui, ils y vont. 
(Beachte die Elision zwischen dem Pronomen „je“, das auf einen Vokal endet, und dem Pronomen „y“, das als 

Vokal betrachtet wird.)  
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2. Das Pronomen y ersetzt ein indirektes Objekt  
Dazu gehört auch eine Ergänzung mit der Präposition à.  

Denkst über deine Arbeit nach? Tu penses à ton travail ? 

Ja, ich denke darüber nach. Oui, j’y pense. 

Achtest du auf dein Auto? Tu fais attention à ta voiture ? 

Ja, ich achte darauf. Oui, j’y fais attention.  
oder 

 Dinge (Koffer, Reisepass...)  
 
Den Verben, die diesen Ergänzungen vorangehen, folgen à , au , à la , à l' , aux .  
Es sind Verben wie: denken an, achten auf ...( penser à, réfléchir à, faire attention à). 
 

Ich achte   auf meine Geschenke.  Ich achte auf sie . 

Je fais attention  à mes cadeaux.  J'y fais attention. 
oder 

 abstrakte Begriffe (Zukunft, Jugend, Freiheit...).  
 

Je réfléchis à mon avenir.  J'y réfléchis. 

Ich denke an meine Zukunft.  Ich denke darüber nach. 
 

EN  

Das Pronomen „en“ ersetzt verschiedene Arten von Ergänzungen:  
 Ortsergänzungen,  
 direkte Objektergänzungen und  
 indirekte Objektergänzungen.  

 

1. Das Pronomen en ersetzt eine Ortsergänzung.  
Wenn der Ortsergänzung (ein Ort, woher man kommt) die Artikel „ de “ „ du “ „ de la “ „ de l' “ „ des “ 
vorangestellt sind, können sie durch das Pronomen „en“ ersetzt werden.  

Diese Ergänzung beantwortet die Frage „ woher? " (“d’où ?”) 

Bist du zurück aus dem Schwimmbad? Tu reviens de la piscine ? 

Ja, ich bin zurück.  Oui, j’en reviens. 
 
2. Das Pronomen en ersetzt ein Objekt, das durch einen Partitiv „du, de la, des“ eingeleitet wird.  

Möchtest du Wasser? Tu veux de l’eau ? 

Ja, ich möchte welches.  Oui, j’en veux.  
 
3. Das Pronomen „en“ kann auch ein direktes Objekt ersetzen, das durch einen unbestimmten Artikel (un, une, 
des) eingeleitet wird.  

Verkaufst du Kleidung? Tu vends des vêtements ? 

Ja, ich verkaufe welche.  Oui, j’en vends. 
 
4. Das Pronomen en ersetzt ein Objekt, das durch einen numerischen Wert oder ein Mengenadverb eingeleitet 
wird  

Reservieren Sie für uns drei Plätze? Vous nous réservez trois places ? 

Ja, wir reservieren drei für Sie.  Oui, nous vous en réservons trois. 
 
Bei „en“ wird die Menge mit einem unbestimmten Ausdruck ausgedrückt oder mit einem Mengenadverb: „ein 
wenig“, „viel“, „wie viel“, „weniger“ usw.  
 
 
 
 
 

Er kauft zwei davon.  Il en achète deux. 

Ja, sie haben welche.  Oui, elles en ont quelques-unes. 

Ich möchte ein wenig davon.  J’en veux un peu. 

Ich trinke viel.  J’en bois beaucoup. 
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5. Das Pronomen ersetzt ein indirektes Objekt.  
Das Pronomen en kann auch ein indirektes Objekt ersetzen, das durch die Präposition „de“ eingeleitet wird 
und die Frage „de quoi?“ (wovon? worüber?) beantwortet.  

Sprichst du über deine Probleme? Tu parles de tes problèmes ? 

Ja, ich spreche darüber. Oui, j’en parle.  
 
6. Es gibt ein neutrales Pronomen: das Pronomen le (es). Tatsächlich kann das Pronomen „le“ einen Satz oder 
ein Adjektiv ersetzen. Dieses Pronomen wird „Neutrum“ genannt, weil es kein weibliches oder männliches, 
Plural- oder Singularelement bezeichnet, es ist Neutrum.  
 

Er weiß, dass die Nachbarn ihre 
Wohnung verkaufen.  

Il sait que les voisins vendent leur 
appartement. 

Er wusste es.  Il le savait. 

Maxi ist freundlich! Max est sympathique ! 

Er ist es. Il l’est. 
 

Ausdrücke mit EN und Y in Französisch Expressions avec EN et Y en français 

EN und Y werden in verschiedenen 
französischen Ausdrücken verwendet . 

EN et Y sont employés dans diverses 
expressions françaises. 

Wir finden EN im Verb S'EN ALLER, was 
VERLASSEN bedeutet: 

On retrouve EN dans le verbe S’EN ALLER, qui 
signifie PARTIR: 

Ich gehe . Je m’en vais. 

Dieses Pronomen findet sich auch in dem 
Ausdruck „auf jemanden wütend sein“, „gegen 
jemanden einen Groll hegen“. 

Ce pronom se retrouve aussi dans l’expression 
“en vouloir à quelqu’un“, qui signifie “être 
fâché contre quelqu’un”, “garder de la 
rancune contre quelqu’un”. 

Er ärgert sich über seine Freunde. Il en veut à ses amis. 

Natürlich verwenden wir das Pronomen Y im 
Ausdruck il y a : 

On utilise bien sûr le pronom Y dans 
l’expression il y a : 

Hier sind viele Leute! Il y a beaucoup de monde ici ! 

Wir finden Y auch im Ausdruck ça y est : On retrouve aussi Y dans l’expression ça y est : 

Das ist es, er ist weg! Ça y est, il est parti ! 

Wir verwenden das Pronomen Y im Ausdruck  Nous utilisons le pronom Y également dans 
l’expression :  

„s‘y savoir en quoi “: etwas wissen, sich auskennen in … 
 

 


